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Este documento explica el ISO 639-3, una lista de las lenguas del mundo, de manera simple. En el documento 

se explica: 

 qué es el ISO 639-3, y cómo aprender más sobre él 

 cómo ver si su lengua de señas está en la lista 

 cómo decidir si su lengua de señas se debe poner en la lista 

 cómo poner su lengua de señas en la lista 

 cómo mejorar otras publicaciones sobre su lengua de señas 

1. ¿Qué es ISO 639-3? 
El ISO 639-3 es una lista de todos los idiomas del mundo. Incluye las lenguas de señas y las lenguas habladas. 

¿Quién maneja la lista? Un organismo llamado Organización Internacional de Normalización (ISO, ver 

http://www.sil.org/iso639-3/). 

Cada idioma en el ISO 639-3 tiene un código de tres letras. Por ejemplo, el código ISO 639-3 [spa] es para el 

español y el código [fra] es para el francés. El código se escribe en minúsculas y por lo general entre corchetes. 

Estos códigos son necesarios porque muchos idiomas tienen más de un nombre y algunos nombres sirven para más 

de un idioma. Por ejemplo, “LSJ” puede ser la lengua de señas de Jordania o la lengua de señas de Japón. Si alguien 

habla de “LSJ”, es difícil saber de cuál lengua está hablando. Sin embargo, cada idioma tiene un solo código ISO 

639-3. Así, si alguien dice que está hablando de la lengua LSJ con el código [jsl], sabemos que se refiere a la lengua 

de señas de Japón. Si alguien dice que está hablando de la lengua LSJ con el código [jos], sabemos que se refieren a 

la lengua de señas de Jordania. 

A veces, el código de tres letras se parece al nombre del idioma, como [fra] para el francés. A veces, es 

diferente. Por ejemplo, a la lengua de señas americana le dicen “ASL”, pero su código ISO 639-3 no es [asl], sino 

[ase]. No deje que esto lo moleste. El código ISO 639-3 no es un nombre; es un número de identificación. 

Normalmente, la abreviación de una lengua de señas es diferente del código ISO 639-3. Cuando es posible, la 

organización ISO hace que el código ISO 639-3 sea similar al nombre del idioma o su abreviación normal. Pero no 

siempre es posible, porque cada idioma necesita su código, y dos idiomas no pueden tener el mismo código. 

Algunos códigos son muy extraños. Por ejemplo, la lengua de señas de Kenya (LSK) tiene el código [xki]. ¿Qué es 

lo más importante? Lo más importante no es cuál es el código del idioma, lo importante es que cada idioma tiene su 

propio código único. 

Los lingüistas usan códigos ISO 639-3 cuando escriben acerca de algún idioma. Así, está claro de cuál idioma 

hablan. La gente usa estos códigos en archivos en internet y en bibliotecas. Así, la gente puede encontrar los 

archivos cuando busca información. Algunos programas de computadora usan los códigos también. Un código ISO 

639-3 es una manera corta de indicar qué idioma se usa en un archivo de computadora. 

Hay un sitio internet que se llama Ethnologue (http://www.ethnologue.com) que contiene una descripción de 

todos los idiomas en ISO 639-3. Incluye más información que el ISO 639-3 normal. 

En el sitio Wikipedia en inglés (http://en.wikipedia.org) hay artículos sobre la mayoría de los idiomas en ISO 

639-3. También otras versiones de Wikipedia tienen descripciones, pero la versión en inglés es probablemente la 

más completa. 
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2. ¿Su lengua de señas ya existe en ISO 639-3? 
Algunas lenguas de señas ya existen en la norma ISO 639-3 y tienen un código ISO 639-3. En 2013, habían 

136 lenguas de señas con código ISO 639-3. De hecho, hay muchas más lenguas de señas en el mundo. No todas 

están en la lista, así que todavía no tienen código. 

Puede verificar si su lengua de señas está en la norma ISO 639-3 y saber cuál es su código. La forma más fácil 

es verificar si su idioma está en una lista que se llama Ethnologue. 

 Ir a http://www.ethnologue.com. 

 En la esquina superior derecha de la pantalla, busca la barra que dice “Search Ethnologue”. Se ve así: 

 
 Escriba el nombre de su idioma en la barra de búsqueda y presione “>>” para buscar. 

 Si su idioma está en los resultados de la búsqueda, presione en el nombre del idioma para ver la 

información acerca del idioma. Ethnologue da el código ISO 639-3. 

 Si no puede encontrar su idioma, tal vez está registrado con otro nombre. También se puede buscar el 

nombre del país con las palabras “sign language” en inglés. 

 Si no encuentra el idioma, tal vez todavía no está en la norma ISO 639-3. 

También lo puede buscar en Wikipedia en inglés (http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page). La mayoría de los 

idiomas tienen artículos en Wikipedia. (También hay una lista en el sitio ISO 639-3, pero es difícil usarla. Es difícil 

encontrar un idioma si no conoce el código de antemano.) 

3. ¿Debe poner su idioma en la lista ISO 639-3? 
Poner su idioma en la lista ISO 639-3 puede ser útil. 

 Si su idioma está en ISO 639-3, todo mundo puede saber que su idioma existe y que es diferente de 

todos los demás idiomas. Esto puede darle prestigio y respeto. 

 Ethnologue creará una entrada para su idioma para que la gente pueda saber más de él. (Si su idioma 

no está en ISO-639-3, Ethnologue no tendrá información sobre él.) 

 Probablemente alguien creará un artículo sobre su idioma en Wikipedia. 

 La gente podrá encontrar información sobre su idioma cuando busque en internet y en bibliotecas. ¿Por 

qué? Porque muchas herramientas de búsqueda usan ISO 639-3. 

 Quizás haya más servicios del gobierno y otros organismos. No prometemos nada, por supuesto. Sin 

embargo, un código ISO 639-3 puede promover el apoyo y la atención a su lengua. 

También hay riesgos potenciales. Hay que considerarlos cuidadosamente. 

 Si hay varias lenguas de señas en un país, los sordos pueden recibir más apoyo y ayuda del gobierno si 

sólo tienen un código ISO 639-3 para todo el país, en vez de uno para cada idioma. Si hay un solo 

código, parecerá que hay un solo idioma con muchos hablantes en lugar de varios idiomas con pocos 

hablantes. Un idioma con muchos hablantes puede recibir más ayuda que varios pequeños. 

 Si solicita que ISO 6393 reconozca un idioma, podría haber oposición al idioma. Por ejemplo, si hay 

varias lenguas de señas en un país, y ciertas personas en el gobierno quieren promover una sola y 

eliminar las demás. Si ven su propuesta, podrían luchar más contra su derecho de usar su idioma. 

Tal vez nada pase, pero es una posibilidad. Debe decidir si podría pasar en su país, y hay que decidir qué es más 

importante: tener los beneficios de un código ISO 639-3 o los riesgos. 

Normalmente, si hay una sola lengua de señas en un país, no hay riesgos al ponerla en la norma ISO 6393. En 

la mayoría de los casos, un código ISO 639-3 ayudará a la comunidad de sordos. 

4. Cómo poner su lengua de señas en la lista ISO 639-3 
Cualquier persona puede pedir que su idioma esté en la lista ISO 639-3. Es mejor si una organización de sordos 

o un sordo que use la lengua hace la propuesta, pero cualquier persona puede hacerlo. El proceso no es difícil, pero 
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toma tiempo. Tiene varios pasos y toma de 6 a 18 meses. El sitio internet ISO 639-3 (http://www-01.sil.org/iso639-

3/submit_changes.asp) describe el proceso en inglés. 

El primer paso es completar unos formularios acerca del idioma. Se describe el idioma y se explica porqué 

debería estar en la lista ISO 639-3. (Si lo desea, alguien puede completar estos formularios por usted. Albert 

Bickford, un miembro de SIL Internacional, puede ayudar a completarlos. Puede comunicarse con él a través de 

linguistic_services_gslt@sil.org.  Sabe español y la lengua de señas americana y puede comunicarse por Skype, 

Oovoo o videófono.) 

En los formularios, usted deberá dar información acerca de varias cosas. Las dos primeras son muy 

importantes. 

 Debe mostrar que el idioma existe y que la gente lo usa a diario como su medio de comunicación 

principal. (Si el idioma está desapareciendo o ya no es usado, debe mostrar que la gente lo usaba antes 

a diario como su medio de comunicación principal.) Si hay diccionarios, gramáticas o artículos 

lingüísticos sobre el idioma, vale la pena mencionarlos, pero no son necesarios. A veces es más que 

suficiente hacer una declaración que el idioma existe y dar algunos detalles. 

 Debe mostrar que su idioma es diferente de los demás idiomas en ISO 639-3, por ejemplo el idioma 

nacional de su país o de países colindantes. Normalmente, hay que demostrar el grado de 

“inteligibilidad mutua”. Es decir, ¿es posible que gente de dos grupos diferentes se entiendan? Sin 

embargo, en el caso de las lenguas de señas, hay que tener cuidado. A menudo, dos personas que usan 

lenguas de señas diferentes pueden entenderse, porque tienen que adaptarse a cada quién cuando se 

comunican cara a cara. Pero si miran videos de otro idioma, o si miran una conversación en la que no 

están participando, es posible que no entiendan en absoluto. Eso demuestra que sus idiomas son 

diferentes. En los formularios ISO 639-3, debe declarar que la gente que usa su idioma no entiende el 

otro idioma en ese tipo de situación, y que la gente del otro idioma no entiende su idioma tampoco. 

Normalmente con eso basta. Sin embargo, es posible que haya gente que diga que su idioma es el 

mismo que otro (o les gustaría que fuera el mismo). En ese caso, debe proveer hechos que demuestren 

que el idioma es diferente. Una manera de hacerlo es con una “encuesta lingüística”. Es un estudio 

científico que compara cuidadosamente dos idiomas para ver si de veras son diferentes. 

 Los formularios piden más información acerca del idioma. ¿Quién lo usa? ¿Dónde? ¿Cómo se llama? 

¿Hay libros o discos compactos (CDs) publicados? ¿Lo reconoce el gobierno? 

Este es el proceso después de que complete los formularios: 

 Envíe los formularios al encargado de la lista ISO 639-3 (su dirección electrónica es iso639-3@sil.org. 

El encargado lee los formularios y solicita una evaluación a varias personas. Si usted envía los 

formularios a más tardar el primero de septiembre, serán evaluados ese año. Después del primero de 

septiembre, se conservarán y serán evaluados hacia el fin del año siguiente. 

 Cada año, de septiembre a diciembre, el registro ISO 639-3 pone las nuevas propuestas en el sitio 

internet ISO 639-3 (http://www.sil.org/iso639-3/). Cualquier persona puede comentar las propuestas. 

Pueden apoyarla o pueden argumentar contra ella. 

 Un comité discute las propuestas y los comentarios a principios de enero. El comité toma una decisión 

para aceptarla o rechazarla. El comité acepta la mayoría de las propuestas. Entonces, el registro añade 

el idioma a la norma ISO 639-3 y le da un código de tres letras. A veces el comité rechaza la propuesta 

si no respeta las normas del registro o si la propuesta no da suficiente evidencia. Si esto pasa, puede 

mejorar la propuesta e intentar de nuevo el año siguiente. Sin embargo, la mayoría de las propuestas 

tiene éxito y el idioma se añade a la norma. Recientemente, aproximadamente 20 lenguas de señas se 

han sumado a la norma ISO 639-3. Sólo una propuesta fue rechazada, simplemente porque la 

propuesta no dio buenas razones. Es probable que el idioma sea aceptado cuando se den mejores 

razones. 

 Ethnologue comenzará a describir nuevos idiomas en febrero. Tal vez la primera entrada sea corta. 

Probablemente incluirá únicamente la información que usted haya dado en su propuesta ISO 639-3. 

Consulte la sección siguiente para que la información en Ethnologue esté completa. 

 Poco después, es probable que alguien ponga el idioma en Wikipedia en inglés. 
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5. Cómo mejorar la información pública sobre su idioma 
Las fuentes de información públicas sobre los idiomas del mundo son Ethnologue y Wikipedia. Sin embargo, a 

veces esta información es incorrecta o está incompleta. 

Si usted cree que la información de su idioma debería ser corregida en Ethnologue, o si quiere dar información 

adicional, comuníquese con Albert Bickford (linguistic_services_gslt@sil.org), o comuníquese directamente con el 

editor del Ethnologue (editor_ethnologue@sil.org). 

Es posible que Wikipedia tenga información sobre su idioma. Sugerimos que usted le dé la información a 

Ethnologue primero. Después, la información llegará a Wikipedia. 
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